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Located at Braemar Hill of North Point on Hong Kong 
Island, Shue Yan University’s campus is built along 
the main road Wai Tsui Crescent, consisting of the 
· Research Complex
· Residential and Amenities Building
· Lady Lily Shaw Hall
· Main Academic Building
· Library Complex

Public Transportation  
公共交通
Kowloon Motor Bus (KMB) 九巴
���     Kai Yip Bus Terminus - Braemar Hill 
            启业 来往 宝马山

School Bus Service 
(During class period only) 
校巴服务 (只限上课期间)

From Quarry Bay To HKSYU Campus 
由鲗鱼涌往仁大
Departure: Quarry Bay MTR Station (Exit C, Model Lane) 
Monday to Friday: ��:��, ��:��, ��:�� 
上车站：港铁鲗鱼涌站（C 出口, 模范里出口）
星期一至五：上午8时40分、8时55分、9时50分

From HKSYU Campus To Causeway Bay 
由仁大往铜锣湾
Route: HKSYU, Tin Hau Station, Paterson Street 
Monday to Friday: ��:��, ��:��, ��:��, ��:��, ��:��
路线：仁大, 港铁天后站, 铜锣湾百德新街
星期一至五： 下午4时40分、5时正、5时30分、6时正、6时25分

1 Campus Environment 
校园环境

Traveling to HKSYU
树仁交通2
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树仁大学位於港岛北角宝马山，校园沿慧翠道而建，设有
· 研究院综合大楼
· 宿舍文康大楼
· 邵美珍堂
· 教学大楼
· 图书馆综合大楼

Citybus 城巴
��B    Park Road / Robinson Road - Braemar Hill 
            柏道/罗便臣道 来往 宝马山
��       Central (Pier �) - Braemar Hill   
            中环 （5号码头） 来往 宝马山
��A     Wan Chai (HKCEC Extension) - Braemar Hill 
            湾仔 （会展新翼）来往 宝马山
��       North Point Ferry Pier - Braemar Hill 
            北角码头 来往 宝马山
��       Siu Sai Wan (Island Resort) - Braemar Hill 
            小西湾 （蓝湾半岛）来往 宝马山

Public Light Buses (Green Mini-buses) 
绿色专线小巴
��       Causeway Bay MTR Station - Braemar Hill 
           港铁铜锣湾站 来往 宝马山
��M   Tin Hau MTR Station - Braemar Hill 
           港铁天后站 来往 宝马山

Fee: HK$� per trip
收费：每程港币5元

HKSYU Campus Life
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Student Hall Check-in
学生宿舍入住
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Students who are admitted to an on-campus residential hall, 
please follow the instructions on the hall place notification 
email and contact the Hall Management Unit (HMU).

同学如已获安排入住校内学生宿舍，请按宿位通知电邮指示到
宿舍管理部办理入宿手续。

Orientation Activities
迎新活动

4

For more information, please refer to: 
详情可参阅网站：

https://orientation.hksyu.edu

Location
位置
Office Hours
办公时间

Email 电邮 
Phone 电话

RLG���, Research Complex High Block
研究院综合大楼高座RLG���室
Monday to Friday
星期一至五
Saturdays, Sundays, Public Holidays
and University Holidays
星期六、日、公众假期及大学假期
hmu@hksyu.edu
���� ����

��:�� ‒ ��:��, 
��:�� ‒ ��:��
Closed
休息

Hall Management Unit (HMU) 宿舍管理部

Hall Briefing Session for 
Non-local Freshmen Residents
非本地新宿生简报会

Date:   �� August (Wed)
Time:   ��:��-��:��
Language:  Mandarin
*All first-year non-local residents are 
required to attend*

日期：8月26日(三)
时间：上午9时15分至11时45分
语言：普通话 
*非本地第一年入宿宿生务必出席*

Opening Ceremony (�� August) 开学礼（8月25日）
Section �: ��:��am ‒ ��:��pm ‒ Faculty of Arts
Section �: ��:��am ‒ �:��pm ‒ Faculty of Social Sciences & Commerce
第一场：上午10时至下午12时 ‒ 文学院 
第二场：上午11时15分至下午1时15分 ‒ 社会科学院 及 商学院

Orientation Programme 迎新活动
�� August, �:��-�:��pm: Faculty of Commerce 
�� August, �:��-�:��pm: Faculty of Arts 
�� August, �:��-�:��pm: Faculty of Social Sciences
8月26日下午1时至6时：商学院
8月27日下午1时至6时：文学院
8月28日下午1时至6时：社会科学院

Briefing Session for Non-local Students 非本地生简报会
�� August, �:�� ‒ �:��pm:       Mainland Students (Mandarin session)
�� August, ��:�� ‒ �:��pm:        Exchange Students  (English session)
�� September, ��:�� ‒ �:��pm International Foundation Year Programme 
8月25日下午3时30分至5时45分:         内地生 (普通话场)
8月28日上午10时至3时：                          交流生 (英语场)
9月18日上午10时至下午3时30分：       大学先修课程证书学生 (英语场)

https://orientation.hksyu.edu/


Student Activities 学生活动
Sports & P.E. 体育活动

Student Finance 学生财务

Career Services 就业服务

Student Counselling 学生辅导

Office of Student Affairs 
学生事务处

5
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The Office of Student Affairs (OSA) provides a variety of services to students so that they can fully develop their 
potential, enjoy their campus life and complete their tertiary study successfully. OSA services include: 

为了让同学们发展个人潜能、享受校园生活以及成功完成学业，学生事务处提供了不同类型的学生服务，其中包括：

��:�� ‒ ��:��, 
��:�� ‒ ��:��
Closed
休息

Room ���, Residential & Amenities Complex
宿舍文康大楼 402室
Monday to Friday
星期一至五
Saturdays, Sundays, Public Holidays
 and University Holidays
星期六、日、公众假期及大学假期
osa@hksyu.edu

https://osa.hksyu.edu

General Enquiry 一般查询 2806 5160
Student Finance学生财务 2806 5130
Physical Education 体育部 2806 5161
Career Services 就业服务 2806 5158
Counselling Services 学生辅导 2104 8222 
(��-hour voice mail ��小时留言)
hksyuosa

Location
位置
Office Hours
办公时间

Email
电邮
Website
网页 
Phone
电话

Instagram

Liaison Services  对外连系



Mainland Students – 
Chinese Mainland Students 
Association (CMSA)
內地生—内地学生协会

HKSYU Campus Life
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6 Non-local Student Support
非本地生支援
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International and Greater China 
Student Support Office (IGCSSO) 
国际及大中华学生支援办公室
The Hong Kong Shue Yan University (HKSYU) 
established the International and Greater China 
Student Support Office, aimed at enhancing support 
and services for international and Greater China 
students (from Mainland China, Macau, and Taiwan). 
The office is dedicated to coordinating, developing, 
and enhancing various support services for non-local 
students, collaborating with both internal university 
departments and external organizations to provide 
one-stop comprehensive assistance. Through 
adaptation support for life in Hong Kong, academic 
guidance, mentorship programs, and cultural 
integration activities, the office aims to foster a sense 
of belonging among students, helping them build 
confidence in academics, social life, and career 
development.

Location: RLG���, Research Complex High Block
WeChat Official Account: HKSYU_IGCSSO
Email: IGCSSO@hksyu.edu
Tel: ���� ����

仁大成立「国际及大中华学生支援办公室」，旨在全面
提升对国际及大中华学生（中澳台）的支援与服务。支
援办公室将专责统筹、开发及加强非本地学生所需的各
项支援服务，为学生提供一站式全方位协助。透过来港
适应、学术支援、指导计划及文化共融活动，支援办公
室将致力培养学生对校园的归属感，协助學生在学业、
社交及升学就业方面建立自信，全面发展。

位置：研究院综合大楼高座RLG���室
微信公众号: HKSYU_IGCCSO
电邮：IGCSSO@hksyu.edu
电话：2804 8595

Chinese Mainland  Students Association (CMSA) 
was established in ����, it is a non-profit 
student-run organization. It aims at taking care of 
the welfare of HKSYU mainland students; 
facilitate them to adjust to living and studying in 
Hong Kong through providing various kinds of 
services. CMSA also act as a bridge connecting 
communications among HKSYU, Mainland 
students and Mainland scholars. 

WeChat Official Account: HKSYU CMSA
Instagram: SYUCMSA
Email: stmcsa@hksyu.edu.hk

内地学生协会（内协）成立于2008年，是一个非盈
利性的学生组织。内协秉承着为树仁大学在港内地
生谋求福利的宗旨，致力于服务内地学生，帮助内
地学生更好地适应在港的学习与生活。同时，内协
还担任着香港树仁大学、内地学生与内地学者之间
沟通桥梁的角色。

微信公众号: HKSYU CMSA
Instagram: SYUCMSA
Email: stmcsa@hksyu.edu.hk



Exchange Students – Center for 
Global Engagement (CGE)
交流生—环球事务中心

Location: RLB���, Research Complex
Email: studyabroad@hksyu.edu
Tel: ���� ����/ ���� ���� 

位置: 研究院综合大楼低座501室
电邮: studyabroad@hksyu.edu
电话: 2804 8405/ 2804 8407

HKSYU Campus Life
树仁校园生活
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非本地生支援
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Registry 
注册处

Location: RHB ���, RHB���-RHB���, 
Research Complex High Block
Email: reg@hksyu.edu 
Tel: ���� ���� 
Website: 
https://registry.hksyu.edu/contact-us.html

位置：研究院综合大楼高座RHB���、
RHB���及RHB���室
电邮：reg@hksyu.edu 
电话：2806 5126
网页：
https://registry.hksyu.edu/contact-us.html

Registry is responsible for a range of 
academic administrative matters including 
courses enrolment, academic result record 
and classes scheduling etc. Students can 
contact the relevant departmental 
administrative staff according to 
programme enrolled if they need any 
assistance.

注册处负责一系列课程行政事宜，包括学科
选修、成绩纪录及课堂编排等。同学如需要
协助，可按所修读的课程联络相关学系职
员。

The Center for Global Engagement (CGE) 
provides opportunities for students to study 
abroad for a semester or two and at the same 
time, to help internationalize the University, 
offering incoming exchange opportunities to 
students with overseas partnered universities. 
CGE arranged an "Exchange Buddy" for all 
exchange students, supporting them to 
integrate into the lifestyle and culture of Hong 
Kong as well as HKSYU.

环球事务中心为本校学生提供一或两个学期的海
外交流机会，同时也为海外的合作伙伴大学学生
提供来港交流机会，从而促进大学更走向国际
化。环球事务中心为每位来港交流生安排「交流
友伴」，以协助交流生更好适应香港的文化与生
活方式，融入树仁大学的校园生活。
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7 IT System Platforms 
资讯科技平台
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Students will frequently use several IT system platforms during their studies at HKSYU. Students 
will have their student webmail and Microsoft ��� account for communication and access to 
Microsoft software. Moodle account will also be useful in receiving important announcements 
and accessing course materials. WebSIMS is for important university information. 

学生在学期间会经常使用多个资讯科技系统平台。每位学生将获发学生电邮地址和微软365系统帐户
以作通讯用途及取得微软软件权限。Moodle是用作接收重要公告和取得课程资料的平台、WebSIMS
是用作查阅重要大学资讯的平台。

Please refer to the following website 
for more information: 
详情请参考以下网址：

https://orientation.hksyu.edu/index.
php/user-guides/



Life in Hong Kong 
在港生活

8 Arrival Check List
抵港注意事项

HK identity card application 香港身份证申请
According to the Registration of Persons Ordinance, students are 
required to apply for a Hong Kong Identity Card (HKID Card) within 
�� days upon entry to Hong Kong. You must apply in person at the 
Registration of Persons Office of the Immigration Department, with 
advanced appointment booking and fill the form through the 
Online Appointment Booking System. 

*All Registration of Persons Offices will not accept any walk-in 
application and no walk-in quota will be provided.

P.�

Location
位置

Office Hours
办公时间

Email
电邮 
Phone
电话
Fax
传真

�/F, Immigration Tower, � Gloucester Road, Wan Chai
(MTR Wan Chai Station - Exit A�)
湾仔告士打道7号入境事务大楼8楼 
(港铁湾仔站A�出口)
Monday to Friday 
星期一至五
Saturdays
星期六
Sundays, Public Holidays 
星期日、公众假期
enquiry@immd.gov.hk

���� ����

���� ����

Nearest office from HKSYU (Hong Kong Office) 
树仁邻近办事处 （港岛办事处）

��:��-��:�� 

��:��-��:��

Closed 休息

根据香港法例，同学需在抵港后
30天内申请香港身份证。同学需
要亲自到香港入境事务处的人事
登记办事处申请，事前必须透过
网上预约服务及填写网上表格。

*所有人事登记办事处不会处理未
有预约之申请，也不设即日筹。

Online appointment booking system : 
网上预约系统: 

https://www.immd.gov.hk/eng/contactus/index.html
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Bank account opening 开设银行户口
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Students can open a bank account online or in-person in 
Hong Kong. Documents needed for account opening in 
Hong Kong:
- Passport/ Exit / Entry Permit 
- Statement of travel record
- Mainland / Oversea identity document 
- Hong Kong identity card
- Student identity card 
- Residential address proof *
- Minimum deposit HK$��� for some of the banks 

*Students can acquire it from Hall Management Unit if they 
are staying in the residential hall. 

Common Opening Hour of Banks in Hong Kong is Monday 
to Friday ��:�� - ��:�� and Saturday ��:�� - ��:��.

Bank and ATM service nearby: 
�. Bank nearby in Fortress Hill, North Point & Causeway 

Bay
�. ATM on campus is located at Residential & Amenities   
    Complex �/F (outside the canteen), can provide bank 
    service of HSBC and Hang Seng Bank 

同学可于香港各家银行开设银行账户。香港银行开办户口一
般须预备以下文件︰
- 护照/旅行证件
- 入境证明
- 国内/海外身份证明文件
- 香港身份证
- 树仁大学学生证
- 住址证明文件*
- 部份银行设最低存款港币500元

*学生如获安排入住校内学生宿舍，可向宿舍管理部索取住
址证明文件。

香港大部份银行开放时间为星期一至星期五09:00 - 17:00及
星期六09:00 - 13:00。

就近的银行及提款服务︰
�. 就近的银行可到炮台山、北角和铜锣湾区。
�. 校园内设有银行自动柜员机，位于宿舍文康大楼一楼(学
生饭堂外面)，可处理恒生银行及香港上海汇丰银行之银行
服务。

Students may refer to the following website for information on �� retail banks in Hong Kong:
香港20间零售银行的资料可参阅香港金融管理局的网站：  

https://www.hkma.gov.hk/eng/smart-consumers/account-opening/contact-details-of-banks/

The student accommodation deposit will 
be refunded via bank transfer upon 

check-out. Residents must provide valid 
Hong Kong bank account details.

住宿按金将于退宿后以银行转账方式退回，
宿生必须提交有效的香港银行户口资料。 
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Enable Faster Payment System (FPS) 开通「转数快」

P.��

For detailed steps and the daily transfer limits, please refer to the official Faster Payment 
System guidelines from the Hong Kong Monetary Authority

详细步骤与每日转帐上限可参考香港金融管理局的转数快官方指南
https://www.hkma.gov.hk/chi/smart-consumers/faster-payment-system/

Some school activities require deposit payments via the 
Faster Payment System (FPS). It is recommended that all 

freshmen open a Hong Kong bank account and link it to the 
FPS in advance (using a mobile number or email address) 

to ensure a smooth registration and payment process.

学校举行的部份活动需以「转数快」收取活动按金，建议新生
开设香港银行户口及提前在个人的香港银行帐户中绑定「转数
快」（可使用手机号码或电子邮件进行登记），以便顺畅完成

活动报名及缴费流程。

「转数快」是香港金融管理局推出的快速支付系
统，让市民只需透过手机号码、电邮地址或 FPS 
ID，即可随时随地免费进行跨银行及电子钱包的
即时转账与收款。

香港的「转数快」跨行转帐服务可以透过您使用
的银行或电子钱包 App 来启用和登记：

登记收款：登入您的网上银行或电子支付App
（例如中银香港或汇丰香港）寻找「转数快」设
定，绑定您的手机号码或电邮地址即可接收跨行
转帐。

付款功能：登记后，您只需在App内选择转数
快，输入收款人的手机号码或扫描QR Code就能
即时过数。

The Faster Payment System (FPS) is a rapid payment 
system launched by the Hong Kong Monetary Authority, 
allowing residents to conveniently make real-time 
cross-bank and electronic wallet transfers and receive 
payments anytime, anywhere, using just their mobile 
number, email address, or FPS ID, free of charge.

The "Faster Payment System" (FPS) in Hong Kong allows 
you to enable and register through your bank or electronic 
wallet app:

Register for receiving payments: Log into your online 
banking or electronic payment app (such as Bank of China 
Hong Kong or HSBC Hong Kong ) and look for the FPS 
settings. Bind your mobile number or email address to 
receive cross-bank transfers.

Payment function: Once registered, you simply need to 
select FPS in the app, enter the recipient's mobile number, 
or scan the QR code to transfer funds instantly.



Life in Hong Kong 
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Purchase mobile sim card/ service plan
购买电话卡或申请上台服务

Students can visit the stores of mobile network operators 
to subscribe mobile service plans or purchase SIM cards. 
Besides, students should be aware that:
• Hong Kong is now running the real-name registration 

for sim card
• Identity document is needed in the registration
• Do not purchase any unknown sim which claimed to 

have finished the registration 
• All sim cards including monthly plan and top-up card 

should finish the registration before usage

同学可到流动网络营办商的门市申请上台服务
或购买电话卡。请留意: 
• 电话卡实名登记已经在香港全面实施。
• 同学必须使用自己的身份证明文件正本
 （原件）完成电话智能卡实名登记
• 切勿在市面上购入来历不明及声称已完成登

记的电话储值卡
• 所有电话智能卡（包括上台月费服务及电话

储值卡）均须在启动服务前完成实名登记

Octopus card 八达通

八达通是一款非接触式支付工具，被广泛应用于公共交
通、食肆及零售商户等。25岁或以下的全日制学生可申
请学生身份个人八达通，以享用港铁和特惠车费优惠。
符合合资格的学生可透过港铁网上申请平台直接申请，
无须填写纸本表格及回校盖校印。

Octopus is a smart contactless payment tool that is widely used 
for public transport, dining, shopping, and more. Students aged 
�� or below who are currently enrolled in fulltime day courses 
can apply a Personalized Octopus with "Student Status" to enjoy 
MTR concessionary fares. Eligible students can apply through 
the MTR Online Application Platform directly. Hardcopy Form 
and School Endorsement is NOT required.

For more details: 
有关详情:

https://studenteapplication.mtr.com.hk/en

For details, please visit the website of Office of the 
Communications Authority: 

详情可参阅通讯事务管理局办公室的网站：
https://www.ofca.gov.hk/en/consumer_focus/guide/hot

_topics/sim_registration/index.html
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Money 财务
Currency and cash

汇率及货币
The legal currency in Hong Kong 
is Hong Kong dollar (HKD), the 
exchange rate with RMB and 
other currency would fluctuate, 
students can make exchanges by 
bank service or through 
exchange stores. 

香港的法定货币是港元，而港元与
人民币及其他外币的汇率会有浮
动，同学可以通过银行服务或找换
店（外币兑换店）来兑换港元。

Credit card 

信用卡
Credit card is useful in online 
payment and purchasing in 
Hong Kong, most of the 
institutes and shops in Hong 
Kong mostly accept VISA, 
Master, and Union Pay.
 

在香港，信用卡便于网上消费及
购物，香港的商户及机构普遍都
接受VISA、Master及银联。

E-payment 

电子支付
There are several e-payment 
platforms in Hong Kong, for 
example, WeChat Pay, Alipay HK, 
PayMe, Tap & Go, etc. But 
students are reminded that not 
all stores in Hong Kong are 
covered. 

在香港普及的电子支付方式有微信
支付、支付宝（香港）、PayMe及
拍住赏等等，但同学要留意，不是
所有商户都接受以上支付方式。

Transportation 交通
There are many types of public transportation in 
Hong Kong. Common ones are MTR, minibuses, 
buses, taxis, ferries and so on. 

香港有很多种类的公共交通工具。 常见的有港铁、
小巴、巴士（公交车）、出租车和渡轮等。 

Insurance 保险
Although health insurance is not mandatory for 
students, you are strongly advised to make your 
own insurance arrangements throughout the 
entire period of your studies in Hong Kong. Except 
the basic package, you may opt for additional 
protection at your own discretion. If you plan to 
travel outside Hong Kong, you should make sure 
that your existing insurance policy covers your 
destination. Otherwise, you are advised to buy 
additional travel insurance before your trip.
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学生购买医疗保险并非强
制要求。但建议學生為自
己在香港读书的整个时段
安排好保险事宜。除了基
本保障，也可按需要选择
额外的保障。如学生打算
离港旅游，应确保所购买
的保险覆盖目的地。否
则，你应该在启程前，另
行购买旅游保险。

For more details, please refer to the following website: 
详情请参考以下网址: 

https://www.discoverhongkong.com/uk/plan/traveller-
info/getting-around.html



Medical 医疗 
Students can consider using the services provided by 
public and private hospitals if medical care is needed. 
Service charges of public hospitals are usually lower 
than that of private hospitals but waiting time for 
public hospitals would be longer. In case of 
emergency, students can get an ambulance by dialling 
"���". 

HKSYU has general/ specialist clinical and dental 
services for students, OSA will further announce the 
details in September through email and post on OSA’s 
website. 

Public Hospital Nearby
• Pamela Youde Nethersole Eastern Hospital, � Lok 

Man Road, Chai Wan (Tel: ����-����)
• Ruttonjee Hospital, ��� Queen's Road East, Wan 

Chai (Tel: ����-����)

Students need to show their Hong Kong Identity Card 
for public hospital service, charges as follows: 
• Accident & Emergency HK$���
• Inpatient (acute general beds) HK$��� Per day
• Inpatient (convalescent/ rehabilitation, infirmary & 

psychiatric beds) HK$��� Per day 

同学可使用公营或私营医院及诊所的医疗服务。公立医院的服务
收费一般较私家医院及诊所低，但轮候时间较長。紧急情况可自
行前往公营医院的急症室或拨「999」报警召唤救护车。

本校为学生设有普通科/专科门诊及牙齿保健计划，学生事务处会
于九月学期开始后电邮公布有关详情并刊载於学生事务处网页。

两间就近大学的公立医院资料：
• 东区尤德夫人那打素医院 ：柴湾乐民道3号 (电话：2595 6111)
• 律敦治医院：湾仔皇后大道东266号 (电话：2291 2000) 

同学使用公立医院服务需出示香港身份证，收费如下︰
• 急症室每次诊症港币400元
• 住院服务（急症病床） 每天港币300元
• 住院服务（疗养、复康、护养及精神科病床）每天港币200元
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Emergencies 
紧急事故

If you encounter emergency, e.g. when your 
body gets hurt or your valuables are stolen, 
please call ��� or contact the nearest police 
station immediately.

如遇到紧急事故或需紧急协助，例如受伤或财物被
窃，请即时致电999或联络就近警署。

For details, please refer to the website of Hospital Authority:
详情请参考医院管理局网址:

https://www.ha.org.hk/visitor/ha_visitor_index.asp?Conten
t_ID=�����&Lang=ENG&Dimension=���&Parent_ID=�����

&Ver=HTML

If any questions about private clinics, 
please refer to the following website established by 

the Hong Kong Medical Association:
如有任何查询有关私人执业的私家诊所资料，

请浏览由香港医学会成立并管理的网址:
https://www.thkma.org/our_works/hong_kong_doctors/



Smoking is banned in the indoor areas of all restaurant 
premises, indoor workplaces, public indoor places, and 
some public outdoor places specified by the Smoking 
(Public Health) Ordinance. Any person found to be 
smoking in these areas will be liable to a fixed penalty of 
HK$�,���. 

Starting from �� April ����, it is illegal to possess or use 
electronic cigarettes and other alternative smoking 
products in public places. Carrying a small amount for 
personal use may result in a fixed fine of up to HK$ �,���. 
For commercial use, excessive possession, or illegal 
importation, fines can reach up to HK$���,���, along 
with a possible imprisonment of two years.

所有食肆处所的室内地方、室内工作间、公众场所内的室内
地方及部分由《吸烟（公众卫生）条例》指定的户外地方，
均不可吸烟，违例者将定额罚款港币3,000元。

自2026年4月30日起，在公众地方管有或使用电子烟等另类
吸烟产品即属违法，随身携带少量自用最高可被定额罚款港
币3,000元；而涉及商业用途、超额管有或非法进口，罚款
最高可达港币50万元及监禁两年。

10 Key Legal Information 
重要法律资讯

Anti-Smoking 

无烟香港

Public hygiene 

公共卫生
H o n g  K o n g  h a s  s t r i c t  l a w s  a b o u t  m a i n t a i n i n g 
environmental hygiene, including fixed penalty fines of 
HK$�,��� for littering or spitting. To keep public hygiene, 
eating and drinking are prohibited in most public 
transportation. 

香港法例订有严厉法则保持环境卫生。乱丢垃圾或随地吐痰
者，将会被定额罚款港币3,000元。为保持环境卫生，香港大
部分公共交通工具内均禁止饮食。

Plastic bag levy 

塑料袋收费
Plastic shopping bag charging scheme is implementing 
in Hong Kong. There's a plastic bag levy of at least HK$� 
and no exemption for carrying frozen/ chilled foodstuff 
items. Students are recommended to bring along your 
shopping bag.

塑料购物袋收费计划已在香港实施，塑料购物袋收费最低
港币1元，盛载冰冻或冷冻食品的塑料购物袋的不获豁免，
请同学自备购物袋。

Traffic laws 

交通法例
Traffic offences do not necessarily involve vehicles.  A 
pedestrian can also be subject to criminal liability 
under the "Road Traffic Ordinance". The most common 
traffic offence to be committed by a pedestrian is 
probably jaywalking, i.e. crossing a road without 
r e g a r d  t o  t h e  t ra ffi c  l i g h t  s i g n a l .  A n y  p e r s o n 
contravening is liable to fine of HK$�,���. Meanwhile, 
any pedestrian who negligently endangers his own 
safety or that of any other person commits an offence 
and is liable to a fine of HK$�,���.  Students are 
advised not to use mobile phones or listen to music, 
but paying attention to traffic when they are on the 
road, to prevent causing any accident or criminal 
liability. 

交通罪行不一定涉及车辆。行人也可以因触犯《道路交通
条例》而负上刑责。一般行人最容易触犯的是妄顾交通灯
指示过马路，一经定罪可处罚款港币2,000元。此外，行人
若因疏忽而危害其本人或他人的安全，即属犯罪，可处罚
款港币2,000元。学生切忌在道路上只顾使用手机或听音乐
而忽略顾及路面情况，以免导致意外发生及承担刑责。
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Online Posting 发布网络信息
Everyone can post information online but should bear 
the responsibility at the same time. If someone posts 
any misleading or instigating message and leading to 
panic in the public, he or she may offense the law. 
Besides, students should fact check the information 
before posting it online to avoid misleading anyone. 

在网络上，每一个人都可以发布信息，但也需要承担起相
关责任。 若在网上发放传送任何失实或虚假讯息以及煽
动仇恨的言论，引起不必要的误解及恐慌，即有可能触犯
法例。 此外，同学在收到、发布及转发网络信息前应先
核实其真实性，以免被虚假消息误导及蒙骗，切勿相信多
人传发的消息就一定真实可靠。

Doxxing 起底公审
Somebody may think that doxxing is a act of justice, but 
in fact, collecting others' personal information and 
disclosing them on the internet, social media, and public 
platforms without agreement of the information owner 
would lead to offending personal rights of privacy, and 
may offend the personal data (privacy) ordinance. We 
encourage students to be aware of the personal manner 
on internet and being a responsible online citizen.  

有些人认为网络公审是正义的行为，并进行「网上起底」，
从不同渠道收集他人或其家人的个人资料，在未经当事人同
意下，在互联网、社交平台或其他公开平台披露，属于侵犯
个人私隐的行为，有机会触犯《私隐条例》。 同学需注意
个人媒体素养，做个负责任的网络公民。 

Illegal Drugs/ Cannabis / "Space Oil Drug"  毒品/大麻/「太空油毒品」
The Hong Kong laws and penalties for narcotics offences may be different from other countries. In accordance with the 
Dangerous Drug Ordinance, any person who has in their possession; or smokes, inhales, ingest or injects a dangerous 
drug (e.g. CBD, Cannabis), shall be liable upon conviction to a fine of maximum. HK$�,���,��� and imprisonment for � 
years. Any person who traffics (trafficking includes selling or giving away any amount of a dangerous drug) in a 
dangerous drug shall be liable upon conviction to a fine of HK$�,���,��� and imprisonment for life.

香港打击毒品的法例及刑罚可能与其他国家有所不同。跟据《危险药物条例》，任何人如管有危险药物；或吸食、吸服、服食
或注射危险药物（如CBD、大麻），一经定罪，最高可被判处罚款港币1,000,000元及监禁7年 。任何人如贩运危险药物（贩运
是指向他人出售或供应危险药物），一经定罪，最高可被判处罚款港币5,000,000元甚至及终身监禁  。
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To understand more about the anti-drug information in Hong Kong, 
please refer to:

进一步了解更多本港禁毒资讯，请参阅:
 https://www.nd.gov.hk/en/index.html

For further information, feel free to access 
"Hong Kong e-Legislation": 

如欲了解更多，欢迎参阅「电子版香港法例」: 
https://www.elegislation.gov.hk/



Beware of Telephone Deception 
提防电话骗案
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There are a wide variety of defrauding tricks happening in Hong Kong. The 
most common scenarios include: 
• Made phone calls directly or via the pre-recorded voice messages, 

posing as officials of Immigration Department, law enforcement 
agencies or staff of any governmental organizations of Hong Kong or the 
Mainland, telling the victims that they have committed crime or were 
involved in identity theft. During the call, fraudsters may even be able to 
tell the names of the victims. Victims would be asked to provide 
sensitive information such as account numbers and PIN codes of 
personal banking or e-payment platform for ceasing suspicion.

• Sent fraudulent phishing emails or SMS messages with embedded 
malicious hyperlink for getting e-payment platform account number 
and password.

• Made live video call showing the face and voice of victims’ family or 
friends with AI deepfake technology, convinced the victims to transfer 
money or make values top-up. 
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近年有不法之徒利用各式各样的行骗手段在香港
骗取金钱，常见情况包括：
• 致电受害人或以预录语音形式冒充内地或本港入

境处、执法人员政府机构或其他政府机官员，讹
称事主触犯法例或个人身份被盗用，他们甚至可
以说出事主的姓名，使用伪造资料令受害人相信
自己涉案，从而要求事主提供个人、银行户口及
密码等敏感资料以助洗脱嫌疑。

• 发出附有不明链接的钓鱼式欺诈电邮或短信等
等，以骗取受害人的网上银行及电子钱包账户号
码及密码。

• 以实时视讯致电受害人，透过人工智能深伪技术
展露出其亲友之容貌及声线，要求转账或充值。

Life in Hong Kong 
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Students are advised to be watchful and pay attention:
�. To help detect telephone deception, the Office of the 

Communications Authority stipulates that telephone operators 
are required to insert a "+" sign in the calling number display of 
mobile phones as a prefix for all incoming calls originating from 
outside Hong Kong.  If you receive unknown calls with the prefix 
"+���" which appears to be from a local number, you should be 
alert to the possible telephone deception.

�. If the callers claim themselves as officers of law enforcement 
agencies or government organisations or e-payment companies 
and request for your personal particulars and assets under 
various pretexts, contact corresponding offices to verify the 
identity of the callers.

�. Pay attention to the video quality of a video call, call over to your 
family or friends for verification after the video call ends. 

�. Do not disclose your personal particulars to strangers, including 
your HKID numbers, bank account numbers, online banking 
accounts and PIN codes.

�. Do not download any unknown applications or click on any links 
or open any attachments embedded in suspicious emails, or 
input any information into unknown applications or websites.

�. Please call the Police's "Anti-Scam Helpline �����" if in doubt or 
report any suspected case. For any emergency, please call ���.

近年有不法之徒利用各式各样的行骗手段在香港
骗取金钱，常见情况包括：

• 致电受害人或以预录语音形式冒充内地或本港
入境处、执法人员政府机构或其他政府机官
员，讹称事主触犯法例或个人身份被盗用，他
们甚至可以说出事主的姓名，使用伪造资料令
受害人相信自己涉案，从而要求事主提供个
人、银行户口及密码等敏感资料以助洗脱嫌
疑。

• 发出附有不明链接的钓鱼式欺诈电邮或短信等
等，以骗取受害人的网上银行及电子钱包账户
号码及密码。

• 以实时视讯致电受害人，透过人工智能深伪技
术展露出其亲友之容貌及声线，要求转账或充
值。

The Hong Kong Police Force has launched a scam prevention tool app. Please 
search for and install the "Scameter"  in your mobile app store. This app features a 
scam warning function that can automatically detect suspicious calls and websites.
香港警务处推出了防骗工具APP，同学可在手机的应用程式商店搜寻并安装「防骗视伏
APP」。该APP具备防骗预警功能，能自动侦测可疑来电和网站。



12 Internship, Part-time and Summer Jobs 
实习、兼职及暑期工 
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Undergraduates students 本科生

Postgraduate students 研究生
Starting from � November, ����, full-time 
non-local postgraduate students are temporarily 
exempted from the restrictions on taking up 
part-time jobs. Eligible students are individually 
issued a "No Objection Letter" by the 
Immigration Department, allowing them to take 
up part-time employment on campus for not 
more than �� hours per week, curriculum-related 
internships during semesters or summer jobs.

由二零二三年十一月一日起，政
府暫免在港就讀的全日制非本地
研究生參與兼職工作的限制。合
資 格 學 生 會 獲 入 境 事 務 處 發 出
「不反對通知書」，容許學生從
事每周不超過20小時的校內兼
職、在學期內與其就讀學科相關
的實習或在暑期期間工作。

修读本校全日制学士学位的非本地学生，只要修业
期不少於一个学年，便可从事实习及兼职工作，但
须符合以下条件：

实习工作
�. 实习工作必须与学科／课程有关，而且须经学生

就读的院校安排或批准；及
�. 实习工作为期最长一个学年，或有关全日制学术

课程正常修业期的三分之一时间，两者之中以较
短者为准。

以上所述的实习工作，在工作性质丶薪酬水平丶工
作地点丶工作时数和雇主方面，均不设限制。

兼职工作
自2024年11月1日起，修读修业期不少于一个学年的
全日制经本地评审的本地学士学位或以上程度课程
的非本地学生（不包括交换生）可于其有效获准逗
留期限内，或在其获发的「不反对通知书」上所列
明的有效期内（如适用），在港从事雇佣工作，工
作時數和地點沒有限制，两者以期限较短者为准。

Non-local students of full-time programmes at 
undergraduate level whose study period is not less 
than one academic year may take up internship and 
part-time subject to the following conditions:

Internship
�. The internships must be study/curriculum-related 

and be arranged / endorsed by the institutions 
they are studying in; and

�. The duration of the internship is up to one 
academic year, or one-third of the normal 
duration of the relevant full-time academic 
programme, whichever is shorter.

There is no restriction on the nature of work, level of 
salary, location, number of working hours and 
employers for the internship arrangements.

Part-time
Effective from � November ����, non-local students 
(excluding exchange students) of full-time 
locally-accredited local programmes at 
undergraduate level or above whose study period is 
not less than one academic year may take up 
employment in Hong Kong during the currency of 
their limit of stay or within the effective period as 
specified in the “No Objection Letter” (NOL) issued 
to them (if applicable), without any limit in relation to 
working hours and location, whichever is the shorter.



Climate and Weather
气候及天气
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14 Electrical Appliances 
电器

Usual climate and weather
正常气候及天气
Hong Kong has a subtropical climate. The 
temperature and humidity are rising in the spring. It 
is hot and humid in the summer which the 
temperature is between ��- ��°C. In the autumn, 
there are comfortable temperatures. In the winter, 
it is cool and dry which the temperature is between 
��- ��°C. 

香港属于四季分明的亚热带气候。春季和暖潮湿;  夏季
炎热潮湿，平均气温摄氏26至36度;  秋季气温宜人;  冬
季清凉干爽，平均气温摄氏12至20度。 

The standard electrical voltage in Hong Kong is ���V 
a.c.. Please pay attention that any electrical 
appliance of rated voltage less than ���V a.c. must 
not be connected directly to the ���V a.c. household 
power supply system in Hong Kong. Otherwise, it 
may damage the appliance and cause fire. A �-pin 
UK-style plug is mainly used in Hong Kong. Students 
must buy and use an electrical appliance fitted with 
a �-pin plug which complies with the safety 
requirements.

Adverse weather 
极端天气
When there is heavy rain or typhoon, Hong Kong 
Observatory will issue different degrees of warning signals. 
There is a special arrangement of various activities under 
adverse weather. Please pay attention to the university's 
adverse weather arrangement. 

HKSYU adverse weather 
arrangements

树仁大学劣天气安排
https://registry.hksyu.edu/

badweather.html

P.��

香港的电压是220伏特。 同学需注意，任何低于200伏
特的电器都不可直接接驳到香港的电力供应系统，以免
电器损坏从而引起火警危险。 此外，香港以英式三脚
插座为主，同学所选购及使用的电器必须装有符合安全
规格的三脚插头。
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For more safety tips for buying and using electrical 
appliances, please visit the website of Electrical and 

Mechanical Services Department:
更多选购及使用电器安全须知，请参阅机电工程署的网站:

https://www.emsd.gov.hk/en/home/index.html

For details of Hong Kong's weather, please refer 
to the website of the Hong Kong Observatory:
有关香港气候详情，可参阅香港天文台网页:
https://www.hko.gov.hk/en/index.html

当下暴雨或台风逼近时，香
港天文台会发出暴雨或台风
警报，上课安排或受影响，
请参阅本校恶劣天气安排。



Commonly Using Apps
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Search Engine 搜索Social Media 社交媒体 Communication 通讯 Education 教育

Travel 交通  Dining 饮食
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Google Facebook Instagram WhatsApp Gmail Microsoft email Moodle

Google 
Maps

MTR 
Mobile

 KMB.LWB Citybus HKTaxiFoodpanda OpenRiceMyObservatory

Department and Units    
部门及单位
    
 
  

Registry 
注册处
Office of Student Affairs  
学生事务处 
Office of Student Affairs ‒ Counselling Section
学生事务处 ‒ 辅导组  
Hall Management Unit   
宿舍管理部
International and Greater China Student 
Support Office
国际及大中华学生支援办公室
Facilities Management Office  
设施管理组
Security Control Room   
保安控制室     
Computing Services Centre  
电算服务中心 

Library     
图书馆 
Language Centre    
语言中心
Center for Global Engagement  
环球事务中心 
Industrial Attachment Office  
工作实习办公室

Hong Kong Shue Yan University 香港树仁大学

Further Details: 
更多详情 :
https://www.hksyu.edu/en/snippets/Students

Government Information 政府资讯 : 
GovHK 香港政府一站通
https://www.gov.hk/en/nonresidents

Weather 天气

Administrative Units
行政部门

Academic Supporting Units
学术支援部门

KeeTa

Telephone   
电话    
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(��-hour voice mail ��小时留言)
���� ����     
   
���� ����

���� ����

���� ����   
(�� hrs operation ��小时运作)
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Email
电邮
    

    
reg@hksyu.edu
    
osa@hksyu.edu
    
osa_counselling@hksyu.edu
    
hmu@hksyu.edu
    
IGCSSO@hksyu.edu

fmo@hksyu.edu

/
    
csc@hksyu.edu
    

    
    
libinfo@hksyu.edu

languagecentre@hksyu.edu

studyabroad@hksyu.edu

iao@hksyu.edu   


